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Важные указания

1 Важные указания
Указания по 
технике 
безопасности и 
предупреждения

Обязательно соблюдайте приведенные в Инструкции указания по технике 
безопасности и предупреждения!

Строгое соблюдение инструкции по эксплуатации является 
условием безотказной работы и выполнения возможных 
гарантийных требований. Поэтому до начала работы с двигателем/
преобразователем внимательно прочтите инструкцию по эксплуатации!

Инструкция по эксплуатации содержит важные указания по обслуживанию; 
поэтому ее следует хранить поблизости от двигателя/преобразователя.

Дополнительная 
документация

• Системное руководство "Приводные системы для децентрализованного 
монтажа"

• Каталог MOVIMOT®

Утилизация В состав данного изделия входят:

• железо;
• алюминий;
• медь;
• пластмасса;
• электронные компоненты.

Утилизируйте детали устройства в соответствии с действующими 
стандартами.

Осторожно! Опасность поражения электрическим током
Возможные последствия: тяжелые или смертельные травмы.

Осторожно! Опасность при работе с механизмами 
Возможные последствия: тяжелые или смертельные травмы.

Опасная ситуация
Возможные последствия: легкие или незначительные 
травмы.

Угрожающая ситуация
Возможные последствия: повреждение устройства и 
оборудования.

Рекомендации и полезная информация.
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2Указания по технике безопасности

2 Указания по технике безопасности
• Никогда не монтируйте и не вводите в эксплуатацию поврежденные 

устройства. О повреждении упаковки немедленно сообщите в транспортную 
фирму.

• Монтаж, ввод в эксплуатацию и обслуживание оборудования должны 
выполнять только квалифицированные электрики, обученные 
соответствующим правилам техники безопасности, при соблюдении 
действующих стандартов (например, EN 60204, VBG 4, DIN<VDE 0100/0113/0160).

• Способы защиты и защитные устройства должны соответствовать 
действующим стандартам (например, EN 60204 или EN 50178).

– Необходимый способ защиты: заземление устройства

• Перед снятием крышки соединительного блока (преобразователя 
MOVIMOT®) необходимо отсоединить устройство от сети. Узлы устройства 
могут находиться под высоким напряжением в течение 1 минуты после 
отключения от сети.

• Работа при снятой крышке соединительного блока запрещается.

• Если светодиодный индикатор статуса и другие индикаторы погасли, то 
это не означает, что устройство отключено от сети и обесточено.

• Механическая блокировка или защитные функции системы управления 
MOVIMOT® могут вызвать остановку двигателя. Устранение причины 
неисправности или сброс при работе с MOVIMOT® могут вызвать 
самопроизвольный запуск двигателя. Если из соображений безопасности 
это не допустимо для приводимой электрической машины, то перед 
устранением неисправности следует отсоединить MOVIMOT® от сети.

• Внимание: MOVIMOT® не пригоден к использованию в приводе 
подъемных устройств!

• Внимание! Опасность ожога: температура поверхности MOVIMOT® 
(особенно его радиатора) во время работы может превышать 60 °C!

Применение по 
назначению

Данные электродвигатели предназначены для промышленных установок. Они 
соответствуют действующим стандартам и предписаниям и удовлетворяют 
требованиям директивы по низкому напряжению 73/23/EEC.

Технические данные и информация по допустимым условиям эксплуатации 
указаны на заводской табличке и в настоящей инструкции по эксплуатации.

Эти данные подлежат обязательному соблюдению!
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3 Устройство

3.1 Преобразователь MOVIMOT ®(МОВИМОТ)

02589AXX
Рис. 1. Устройство преобразователя MOVIMOT®

1. Маркировка схемы включения
2. Клеммная коробка
3. Штекерный разъем подключения контактного блока к преобразователю
4. Крышка соединительного блока с преобразователем и радиатором
5. Контактный блок с клеммами
6. Клеммная панель системы управления X2
7. Клеммы подключения тормозной катушки (X3); для двигателей без тормоза: клеммы подключения 

внутреннего тормозного резистора BW. (стандартное исполнение)
8. Клеммы подключения к сети L1, L2, L3 (X3) (максимум 2 x 4 мм2)
9. Винты для подключения защитного заземления �
10. Кабельные вводы
11. Заводская табличка с параметрами системы управления
12. Защитный кожух электронной части преобразователя
13. Задающий потенциометр f1 (не виден), доступ с верхней стороны крышки соединительного блока через 

резьбовое отверстие
14. Переключатель f2 выбора уставок (зеленый)
15. Переключатель t1 выбора значения для генератора темпа (белый)
16. DIP<переключатель S1 для установки сетевого адреса, защиты двигателя, торможения постоянным током, 

частоты ШИМ
17. Светодиодный индикатор статуса (виден с верхней стороны крышки соединительного блока, см. гл. 7.1)

1 2 3 4

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
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3.1.1 Условное обозначение/заводские таблички MOVIMOT® (примеры)

Пример 
условного 
обозначения

Пример 
заводской 
таблички 
преобразователя

Пример 
заводской 
таблички 
двигателя

02448BRU
Рис. 2

MOVIMOT MM 30 - 503 - 00® B

Исполнение (00 = стандартное)

Питающая сеть(3 = 3<фазная)

Напряжение питающей сети

Мощность двигателя (30 = 3,0 кВт)

Версия В

Серия MOVIMOT
®

(50 = 380...500 В )~

02581AXX
Рис. 3

02587AXX
Рис. 4

SEW-EURODRIVE

Typ
Nr.
KW

kg 54

50Hz

60Hz

r/min

Bremse

KA67DT100L4BMGMM30
010012345.6.00.00
3,0 / 50 HZ

V 380-500
V 380-500

92/1400
V 110

Ma 310

IEC 34
B3
0,99

6,70
6,70
54 F

15,19

Kl

:1

Schmierstoff

Bruchsal / Germany
3 ~
IM

cos
A
A
IP
Gleichrichter
i

ϕ

Nm 40
Nm

Made in Germany 184103 3.14
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4 Механический монтаж
Перед началом 
работы

Монтаж MOVIMOT® допускается только в том случае, если:

• данные заводской таблички привода соответствуют параметрам электросети;

• привод исправен (нет повреждений от транспортировки или хранения);

• выполнены следующие условия:

– температура окружающей среды в пределах от <25 до +40 °C (следует
учитывать, что температурный диапазон редуктора может быть ограничен
→ инструкция по эксплуатации редуктора);

– отсутствуют масла, кислоты, газы, пары, излучения и т. д.;
– высота на уровне моря не более 1000 м.

Допуски на 
монтажные 
размеры

→ каталог "Мотор<редукторы MOVIMOT®", гл. "Примечания к габаритным
чертежам".

Установка 
MOVIMOT® 

• Установка/монтаж MOVIMOT® допускается только в предусмотренной 
монтажной позиции на ровном, не подверженном вибрации и крутильно<
жестком основании.

• Тщательно очистите валы от антикоррозионного средства (используйте 
стандартный растворитель). Не допускайте попадания растворителя на 
подшипники и сальники – возможно повреждение материала!

• Тщательно отцентрируйте MOVIMOT® и рабочую машину во избежание 
недопустимых нагрузок на вал двигателя (учитывайте допустимые 
поперечные и осевые усилия!).

• Не допускайте ударов по валу.

• При монтаже двигателя в вертикальной позиции обеспечьте защиту от 
попадания посторонних частиц или жидкости! 

• Обеспечьте беспрепятственную подачу охлаждающего воздуха, не 
допускайте всасывания теплого отработанного воздуха, отводимого от других 
агрегатов.

• Детали, подлежащие установке на вал, дополнительно отбалансируйте с 
установленной в них половинкой призматической шпонки (ведомые валы 
отбалансированы с установленной половинкой шпонки).

• Все отверстия для слива конденсата закрыты пластмассовыми пробками, их 
можно открывать только при необходимости.

• Работа с открытыми отверстиями для слива конденсата не допустима, так как 
это снижает степень защиты.

Вал Фланцы

Допуск на диаметр по стандарту 
DIN 748
поле допуска k6 по стандарту ISO 
для ∅ ≤ 50 мм
поле допуска m6 по стандарту ISO 
для ∅ > 50 мм
(центровое отверстие по стандарту 
DIN 332, форма DR)

Допуск на размеры центрирующего бурта 
по стандарту DIN 42948
поле допуска j6 по стандарту ISO 
для ∅ ≤ 230 мм
поле допуска h6 по стандарту ISO 
для ∅ > 230 мм
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Установка в 
сырых 
помещениях или 
на открытом 
воздухе

• Подводящие кабели подсоединяйте через соответствующие кабельные 
вводы (при необходимости используйте переходники).

• Резьбу кабельных вводов и заглушек смажьте герметиком, затяните их – и 
смажьте еще раз.

• Тщательно загерметизируйте кабельный ввод.

• Перед установкой крышки соединительного блока тщательно очистите ее 
уплотнительные поверхности.

• При необходимости восстановите антикоррозионное лакокрасочное 
покрытие.

• Проверьте степень защиты на соответствие данным заводской таблички.

Установка 
крышки 
соединительного 
блока

• Затяните винты крепления крышки соединительного блока с моментом не 
более 2,5 Нм. 

• Превышение момента затяжки может привести к деформации и 
повреждению крышки.

03920ARU

не более 2,5 Нм!



5 Правила по монтажу электроустановок

10 MOVIMOT® – Инструкция по эксплуатации

5 Электрический монтаж
5.1 Правила по монтажу электроустановок

Подключение 
сетевых 
кабелей

• Номинальные напряжение и частота MOVIMOT® должны соответствовать 
данным питающей сети.

• Сечение кабеля:
в соответствии с номинальным током сети Iс при номинальной мощности (см. 
Технические данные).

• Допустимое сечение клемм MOVIMOT® 

• Используйте жильные наконечники без изоляционного бортика
(DIN 46228 часть 1, материал – электролитическая медь).

• Установите линейную защиту предохранителями вначале сетевого кабеля 
после ответвления от сборной шины (см. гл. 5.2, F11/F12/F13). Используйте 
предохранители типа D, DO, NH или защитные автоматические 
выключатели. Параметры предохранителя выбирайте в соответствии с 
сечением кабеля.

• Использование обычного  выключателя защиты от токов утечки в качестве 
защитного устройства не допускается. В этом качестве допускается 
использование универсального защитного выключателя (ток отключения 
300 мА), чувствительному к постоянному и переменному токам утечки. При 
нормальной работе MOVIMOT® возможны токи утечки > 3,5 мА.

• Для подключения MOVIMOT® следует использовать контактор с 
коммутирующими контактами класса AC<3 согласно IEC 158.

• При работе в  электросетях с незаземленной нейтралью (сети IT) компания 
SEW рекомендует использовать датчики контроля изоляции с кодо<
импульсным методом измерения. В этом случае они не будут срабатывать 
ошибочно при изменениях емкости преобразователя относительно земли.

Подключение 
питания 24 В=

• Подключите MOVIMOT® к питанию либо от внешнего источника напряжения 
24 В=, либо от дополнительного устройства MLU..A или MLG..A.

Обычное 
управление 
(через двоичные 
сигналы)

• Подключите необходимые кабели системы управления
(например, Направо/Стоп, Налево/Стоп, Выбор уставок f1/f2).

• В качестве кабелей системы управления используйте экранированные 
кабели, проложив их отдельно от силовых кабелей.

Управление 
через 
интерфейс 
RS:485

(С программируемым контроллером (ПЛК), устройством MLG..A, MBG11A, 
MWA21A или сетевым интерфейсом MF... в качестве ведущего устройства)

• Внимание: Обязательно подключайте только одно ведущее устройство.
• В качестве кабелей системы управления используйте попарно скрученные 

экранированные кабели, проложив их отдельно от силовых кабелей.

Защитные 
устройства

Приводы MOVIMOT® оснащены встроенными устройствами защиты от 
перегрузок, поэтому внешние защитные устройства не нужны.

Силовые клеммы Клеммы в цепи управления

1,0 мм2 – 4,0 мм2 (2 x 4,0 мм2) 0,25 мм2 – 1,0 мм2 (2 x 0,75 мм2)
AWG17 – AWG10 (2 x AWG10) AWG22 – AWG17 (2 x AWG18)
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Монтаж, 
обеспечивающий 
UL:совместимость

• В качестве соединительных кабелей используйте только медные провода со 
следующими температурными диапазонами: температурный диапазон: 60/75 °C

• Допустимые моменты затяжки винтов силовых клемм MOVIMOT®: 

– 1,5 Нм

• MOVIMOT® предназначен для работы от электросетей с заземленной 
нейтралью (сети TN и TT), обеспечивающих максимальный ток 5000 А~ и 
имеющих максимальное напряжение 240 В~ (MM03B<233 ... MM22B<233) или 
500 В~ (MM03B<503 ... MM30B<503). Параметры предохранителей не должны 
превышать следующих значений:
– MM03BQ503 ... MM07BQ503: 25 А/600 В
– MM11BQ503 ... MM30BQ503: 35 А/600 В
– MM03BQ233 ... MM22BQ233: 35 А/250 В

• В качестве внешних источников напряжения 24 В= используйте только 
проверенные устройства с ограниченным выходным напряжением 
(Uмакс = 30 В=) и ограниченным выходным током (I ≤ 8 А).

• UL<сертификация не действительна при работе от электросетей с 
незаземленной нейтралью (сети IT).
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5.2 Подключение MOVIMOT®

03263ARU
Рис. 5. Подключение MOVIMOT®
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5.3 Подключение дополнительного устройства MLU11A/MLU21A

03272ARU

5.4 Подключение дополнительного устройства MLG11A/MLG21A

03182ARU

� Учитывайте разблокировку направления вращения (см. гл. 5.2 / Функции 
клемм Направо/Стоп, Налево/Стоп при управлении через интерфейс 
RSQ485)
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5.5 Подключение дополнительного устройства MBG11A

03183AXX

5.6 Подключение дополнительного устройства MWA21A

03184AXX
� Учитывайте разблокировку направления вращения (см. гл. 5.2 / Функции клемм Направо/

Стоп, Налево/Стоп при управлении через интерфейс RSQ485)

� Экранирующий металлический кабельный ввод
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5.7 Подключение адаптера двоичных сигналов MLK11A сети AS:i

03185BRU

5.8 Подключение ведущего устройства RS:485

03177AXX

� Учитывайте разблокировку направления вращения (см. гл. 5.2 / Функции 
клемм Направо/Стоп, Налево/Стоп при управлении через интерфейс 
RSQ485)

� Экранирующий металлический кабельный ввод

� Уравнивание потенциалов MOVIMOT®/ведущее устройство RSQ485
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6 Ввод в эксплуатацию
6.1 Важные указания по вводу в эксплуатацию

• При вводе в эксплуатацию строго соблюдайте указания по технике 
безопасности!

• Перед снятием/установкой крышки соединительного блока отсоедините 
MOVIMOT® от сети.

• Перед вводом в эксплуатацию убедитесь в том, что привод не имеет 
повреждений.

• Все защитные крышки должны быть установлены надлежащим образом.

• Заложенные в MOVIMOT® параметры обеспечивают его оптимальное 
согласование с двигателем. Поэтому они являются фиксированными.

• Для работы в старт<стопном режиме используйте Направо/Стоп или Налево/
Стоп.

• При работе с сетевым контактором K11 соблюдайте минимальное время 
отключения 2 секунды.
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6.2 Описание элементов управления MOVIMOT®

DIP:
переключатель 
S1

Задающий 
потенциометр f1

Функция потенциометра определяется режимом работы устройства.

• Управление через клеммы: Уставка f1 (активна, если клемма f1/f2 = "0")

• Управление через RS<485: Максимальная частота fмакс

Переключатель 
f2 выбора 
уставок

Функция переключателя определяется режимом работы устройства.

• Управление через клеммы: Уставка f2 (активна, если клемма f1/f2 = "1")

• Управление через RS<485: Минимальная частота fмин

Переключатель 
t1

Выбор значения для генератора темпа (значения темпа при изменении уставки с 
шагом 50 Гц)

S1/.. 1 2 3 4 5 6 7 8

ON Адрес RS<485 Защита 
двигателя не 
активна

Торможение 
постоянным 
током

Частота ШИМ
16 кГц, 
переменная1)

1) При настройке "DIP<переключатель S1/7 = ON (ВКЛ.)" устройства работают с частотой 
ШИМ 1 6кГц (с низким уровнем шума) и в зависимости от температуры радиатора 
ступенчато переключаются на более низкую тактовую частоту. 

Нет 
функции

OFF Защита 
двигателя 
активна

4Qквадрантный 
режим

Частота ШИМ
4 кГц, 
фиксированная

02704ARU
Рис. 6
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Переключатель f2 * = заводская установка
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Переключатель t1 * = заводская установка

Фиксированное 
положение

0 1 2 3 4 5* 6 7 8 9 10

Значение темпа t1 [с] 0,1 0,2 0,3 0,5 0,7 1* 2 3 5 7 10
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4

5
6

7
8
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6.3 Ввод в эксплуатацию с управлением через двоичные сигналы

1. Проверьте правильность подключения MOVIMOT® (см. гл. 5).

2. Убедитесь в том, что DIP<переключатели S1/1 – S1/4 установлены в 
положение OFF (ВЫКЛ.) (= адрес 0).

3. Проверьте настройку режима работы: 4<квадрантный режим (DIP<
переключатель S1/6 = OFF).

4. Установите первую частоту вращения задающим потенциометром f1 
(активен, если клемма f1/f2 = "0", заводская установка: ок. 50 Гц).

5. Установите вторую частоту вращения переключателем f2 (активен, если 
клемма f1/f2 = "1").

6. Установите значение темпа переключателем t1 (значения темпа при 
изменении уставки с шагом 50 Гц).

02764ARU
Рис. 7. Настройка DIP�переключателей

02704ARU
Рис. 8. Частотная характеристика задающего потенциометра f1
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7. Установите на место крышку соединительного блока и закрепите ее винтами 
(момент затяжки не более 2,5 Нм).

8. Вверните резьбовую пробку вместе с уплотнительной прокладкой.

9. Подключите управляющее напряжение 24 В= и напряжение сети.

Режим работы 
преобразователя 
в зависимости 
от уровня 
сигналов на 
клеммах

Пояснение 0 = нет напряжения

1 = напряжение

X = любое

Сеть 24 В f1/f2 Направо/
Стоп

Налево/
Стоп

Светодиодный 
индикатор 
статуса

Режим работы 
преобразователя

0 0 x x x Выкл. Преобразователь 
ВЫКЛ.

1 0 x x x Выкл. Преобразователь 
ВЫКЛ.

0 1 x x x Желтый 
мигающий

Стоп, нет напряжения 
сети

1 1 x 0 0 Желтый Стоп

1 1 0 1 0 Зеленый Вращение направо с f1

1 1 0 0 1 Зеленый Вращение налево с f1

1 1 1 1 0 Зеленый Вращение направо с f2

1 1 1 0 1 Зеленый Вращение налево с f2

1 1 x 1 1 Желтый Стоп
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6.4 Ввод в эксплуатацию с дополнительным устройством MBG11A или MLG11A
1. Проверьте правильность подключения MOVIMOT® (см. гл. 5).
2. Установите DIP<переключатель S1/1 (на MOVIMOT® ) в положение ON (ВКЛ.) 

(= адрес 1).
3. Проверьте настройку режима работы: 4<квадрантный режим (DIP<

переключатель S1/6 = OFF).

4. Переключателем f2 установите минимальную частоту fмин.

5. Установите значение темпа переключателем t1 (значения темпа при 
изменении уставки с шагом 50 Гц).

6. Проверьте, разблокировано ли необходимое направление вращения.

7. Установите на место крышку соединительного блока и закрепите ее винтами 

02765ARU
Рис. 9. Настройка DIP�переключателей
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Активна Активна • Оба направления вращения разблокированы

Активна Не активна • Разблокировано только направление вращения 
направо

• Задание уставок для вращения налево приводит к 
остановке привода

Не активна Активна • Разблокировано только направление вращения налево
• Задание уставок для вращения направо приводит к 

остановке привода

Не активна Не активна • Устройство заблокировано, или привод 
останавливается

24V
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LR24V

LR24V

LR24V
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(момент затяжки не более 2,5 Нм).
8. Установите необходимую максимальную частоту вращения задающим 

потенциометром f1.

9. Вверните резьбовую пробку вместе с уплотнительной прокладкой.

10. Подключите напряжение.

02704ARU
Рис. 10. Установка максимальной частоты вращения
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6.5 Управление с помощью дополнительных устройств MBG11A и MLG..A

Управление с помощью дополнительных устройств MBG11A и MLG..A

Индикация
Отрицательный отображаемый параметр,например,  = Налево

Положительный отображаемый параметр, например, =Направо

Значение на дисплее относится к настройке частоты вращения задающим 
потенциометром f1. 
Например: Индикация "50" = 50 % настройки частоты вращения этим задающим 
потенциометром.
Внимание: Если на дисплее "0", то привод работает на fмин.

Повышение частоты 
вращения Направо:  Налево:  

Снижение частоты 
вращения Направо:  Налево:  

Блокировка 
MOVIMOT® Одновременно нажмите следующие клавиши:  Индикация = 

Разблокировка 
MOVIMOT® или

Внимание: после разблокировки  MOVIMOT® разгоняется до сохраненного ранее 
значения скорости.

Изменение 
направления 
вращения с правого 
на левое

1.  до появления на дисплее 

2. Повторно нажмите  для изменения направления вращения с правого
на левое

Изменение 
направления 
вращения с левого 
на правое

1.  до появления на дисплее 

2. Повторно нажмите  для изменения направления вращения с 
левого на правое

Функция памяти При выключении и повторном включении питания от сети сохраняется последнее 
установленное значение при том условии, что питание 24 В подавалось не менее 
4 секунд после его изменения.

50

50

+

0

0

0FF
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6.6 Ввод в эксплуатацию с дополнительным устройством MWA21A (блок 
управления частотой вращения)

1. Проверьте правильность подключения MOVIMOT® (см. гл. 5).
2. Установите DIP<переключатель S1/1 (на MOVIMOT®) в положение ON (ВКЛ.) 

(= адрес 1).
3. Проверьте настройку режима работы: 4<квадрантный режим 

(DIP<переключатель S1/6 = OFF).

4. Переключателем f2 установите минимальную частоту fмин.

5. Установите значение темпа переключателем t1 (значения темпа при 
изменении уставки с шагом 50 Гц).

6. Проверьте, разблокировано ли необходимое направление вращения.

7. Установите на место крышку соединительного блока и закрепите ее винтами 
(момент затяжки не более 2,5 Нм).

02765ARU
Рис. 11. Настройка DIP�переключателей
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1 1

ON ON

6 67 78 85 54 43 32 2
1
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2 6 75

К пункту 2 К пункту 3

3
4

5
6

7
8

Переключатель t1

Фиксированное положение 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Значение темпа t1 [с] 0,1 0,2 0,3 0,5 0,7 1 2 3 5 7 10

3
4

5
6

7
8

Клемма R Клемма L Пояснение

Активна Активна • Оба направления вращения разблокированы

Активна Не активна • Разблокировано только направление вращения 
направо

• Задание уставок для вращения налево приводит к 
остановке привода

Не активна Активна • Разблокировано только направление вращения налево
• Задание уставок для вращения направо приводит к 

остановке привода

Не активна Не активна • Устройство заблокировано, или привод 
останавливается

24V

LR
LR24V

LR24V

LR24V
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8. Установите необходимую максимальную частоту вращения задающим 
потенциометром f1.

9. Вверните резьбовую пробку вместе с уплотнительной прокладкой.

10. Выберите тип сигнала, подаваемого через аналоговый вход (клеммы 7 и 8) 
блока MWA21A, используя переключатели S1 и S2.

11. Подключите напряжение.

12. Разблокируйте MOVIMOT®, подав напряжение +24 В на клемму 4 (вращение 
направо) или на клемму 5 (вращение налево) блока MWA21A.

Управление С помощью аналогового сигнала, подаваемого на клеммы 7 и 8, осуществляется 
управление устройством MOVIMOT® в частотном диапазоне от fмин до fмакс.

02704ARU
Рис. 12. Установка максимальной частоты вращения

S1 S2 Функция уставки 
остановки

U<сигнал 0 – 10 В OFF (ВЫКЛ.) OFF (ВЫКЛ.) Нет

I<сигнал 0 – 20 мА ON (ВКЛ.) OFF (ВЫКЛ.)

I<сигнал 4 – 20 мА ON (ВКЛ.) ON (ВКЛ.) Да

U<сигнал 2 – 10 В OFF (ВЫКЛ.) ON (ВКЛ.)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 100

100
f [Гц]

2

75

25

50

65 f1

Положение потенциометра

02569ARU
Рис. 13
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8 -
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6  10V
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9
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MWA21A MWA21A

2 kΩ∗
Гальванически
развязанный
аналоговый
сигнал

Потенциометр с
использованием
опорного напряжения 10 В

опция: 5 kΩ∗
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Функция уставки остановки:

02588ARU
Рис. 14. Функция уставки остановки
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6.7 Ввод в эксплуатацию с адаптером двоичных сигналов MLK11A сети AS:i

1. Проверьте правильность подключения MOVIMOT® (см. гл. 5).

2. Убедитесь в том, что DIP<переключатели S1/1 – S1/4 установлены в 
положение OFF (ВЫКЛ.) (= адрес 0).

3. Проверьте настройку режима работы: 4<квадрантный режим 
(DIP<переключатель S1/6 = OFF).

4. Установите первую частоту вращения задающим потенциометром f1 
(активен, если клемма f1/f2 = "0", заводская установка: ок. 50 Гц).

5. Установите вторую частоту вращения переключателем f2 (активен, если 
клемма f1/f2 = "1").

6. Установите значение темпа переключателем t1 (значения темпа при 
изменении уставки с шагом 50 Гц).

7. Установите на место крышку соединительного блока и закрепите ее винтами 
(момент затяжки не более 2,5 Нм).

8. Вверните резьбовую пробку вместе с уплотнительной прокладкой.

9. Подключите питающее напряжение сети AS<i и напряжение электросети.

02764ARU
Рис. 15. Настройка DIP�переключателей

02704ARU
Рис. 16. Частотная характеристика задающего потенциометра f1
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Положение потенциометра

С помощью задающего потенциометра f1 с внешним доступом возможно 
плавное изменение первой частоты вращения.
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Выходы 
(функция и 
обозначение)

Входы 
(функция и 
обозначение)

Светодиодный 
индикатор

Бит Функция Индикация/цвет 
светодиода

D0 Направо (клемма R) DO 0/желтый

D1 Налево (клемма L) DO 1/желтый

D2 Частота вращ. f1/частота вращ. f2 (клемма f1/f2) DO 2/желтый

D3 Напряжение питания/сброс (клемма 24 V) DO 3/зеленый

Бит Функция Индикация/цвет 
светодиода

D0 Сигнал готовности (реле K1) DI 0/желтый

D1 < <

D2 Датчик 1 (гнездо M12, контакт 4) DI 2/желтый

D3 Датчик 2 (гнездо M12, контакт 2) DI 3/желтый

02507BRU
Рис. 17

DI0
DI2
DI3
AS-i
Power

DO0
DO1
DO2
DO3

MOVIMOT готов к работе® Вращение направо активно
Вращение налево активно
Частота вращения f2 активна
Питание MOVIMOT ®

Внешний вход DI2
Внешний вход DI3

Питание от сети
AS<i в порядке
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6.8 Ввод в эксплуатацию с управлением через интерфейс связи/сеть

1. Проверьте правильность подключения MOVIMOT® (см. гл. 5).

2. DIP<переключателями S1/1 – S1/4 установите необходимый адрес RS<485. 
При работе с сетевыми интерфейсами SEW (MF...) обязательно 
устанавливайте адрес "1".

X = переключатель в положении ON (ВКЛ.) – = переключатель в 
положении OFF (ВЫКЛ.)

3. Проверьте настройку режима работы: 4<квадрантный режим 
(DIP<переключатель S1/6 = OFF).

4. Переключателем f2 установите минимальную частоту fмин.

5. Если значение темпа не задается через RS<485, установить его с помощью 
переключателя t1 (значения темпа при изменении уставки с шагом 50 Гц).

Адрес – 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

S1/1 – X – X – X – X – X – X – X – X

S1/2 – – X X – – X X – – X X – – X X

S1/3 – – – – X X X x – – – – X X X X

S1/4 – – – – – – – – X X X X X X X X

02766ARU

Переключатель f2

Фиксированное 
положение

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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3

4
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6
7

8

Переключатель t1

Фиксированное 
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0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Значение темпа t1 [с] 0,1 0,2 0,3 0,5 0,7 1 2 3 5 7 10

3
4

5
6

7
8

1

ON

6 7 85432
6 75

К пункту 3
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6. Проверьте, разблокировано ли необходимое направление вращения.

7. Установите на место крышку соединительного блока и закрепите ее винтами 
(момент затяжки не более 2,5 Нм).

8. Установите необходимую максимальную частоту вращения задающим 
потенциометром f1.

9. Вверните резьбовую пробку вместе с уплотнительной прокладкой.

10.  Подключите напряжение.

Клемма R Клемма L Значение

Активна Активна • Оба направления вращения разблокированы

Активна Не активна • Разблокировано только направление вращения 
направо

• Задание уставок для вращения налево приводит к 
остановке привода

Не активна Активна • Разблокировано только направление вращения налево
• Задание уставок для вращения направо приводит к 

остановке привода

Не активна Не активна • Устройство заблокировано, или привод 
останавливается

02704ARU
Рис. 18. Установка максимальной частоты вращения
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Положение потенциометра
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6.9 Конфигурация устройств MOVILINK® (кодирование данных процесса)

Те же самые данные процесса используются при управлении и выборе уставок 
для всех сетевых систем. Данные процесса кодируются с помощью стандартного 
протокола MOVILINK® для приводных преобразователей SEW. При работе с 
MOVIMOT® следует различать следующие варианты:

• 2 слова данных процесса (2 PD) 

• 3 слова данных процесса (3 PD) 

2 PD При управлении MOVIMOT® с использованием 2 слов данных процесса ведущий 
программируемый контроллер передает выходные данные процесса 
"Управляющее слово 1" и "Частота вращения [%]" на MOVIMOT®; входные 
данные процесса (PI) "Слово состояния 1" и "Выходной ток" передаются от 
MOVIMOT® на программируемый контроллер.

3 PD Если для управления используются 3 слова данных процесса, то в качестве 
дополнительного слова выходных данных процесса передается "Темп"; "Слово 
состояния 2" передается в качестве третьего слова входных данных процесса.

02775ARU
Рис. 19. Данные процесса MOVIMOT®

MOVIMOT
®Ведущее устройство

PO1: Управл.слово 1

PI2:Слово сост. 1

PO2: Ч. вращения [%]

Выходной ток

PO3: Темп

PI3: Слово сост. 2

Входные данные процесса (PI)

Выходные данные процесса (PO)

PI1:
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Выходные 
данные 
процесса

Выходные данные процесса передаются от ведущего программируемого 
контроллера на MOVIMOT® (управляющая информация и уставки). Тем не 
менее, они активизируются в MOVIMOT® только в том случае, если адрес RS<485 
для MOVIMOT® установлен на значение, отличное от "0" (DIP<переключатели 
S1/1 ... 4). Для управления MOVIMOT® используются следующие выходные 
данные процесса:

• PO1: Управляющее слово 1

• PO2: Частота вращения [%] (уставка)

• PO3: Темп

Управляющее 
слово, биты 0 – 2

Управляющий сигнал "Разрешение" задается битами 0 – 2 при вводе 
управляющего слова = 0006hex. Кроме того, для разблокировки MOVIMOT® 
входные клеммы "Направо" и "Налево" необходимо соединить с клеммой "+24 V" 
(перемычками).

Управляющий сигнал "Стоп" подается путем сброса бита 2 на "0". Для сохранения 
совместимости с преобразователями SEW других серий следует использовать 
команду останова 0002hex. Тем не менее, если бит 2 = "0", то MOVIMOT® всегда 
производит остановку с активным темпом независимо от статуса битов 0 и 1.

Управляющее 
слово, бит 6 = 
Сброс

В случае сбоя, ошибка сбрасывается битом 6 = "1" (Сброс). Для обеспечения 
совместимости значение резервных управляющих битов должно быть "0".

Частота 
вращения [%]

Уставка частоты вращения задается в процентах относительно максимальной 
частоты вращения, установленной задающим потенциометром f1.

Кодирование: C000hex = <100 % (налево)

4000hex = +100 % (направо)

→ 1 цифра= 0,0061 %

Пример: 80 % fмакс, вращение направо:

Расчет: <80 % / 0,0061 = <13115dec = CCC5hex

02758ARU
Рис. 20. Выходные данные процесса

15 14 13 12 11 10 9 8 7 5 4 3 1 06

"1" =
Сброс

Базовый блок управления

Управляющее
слово

резервныерезервные "1 1 0" = разреш.,
в ост. случ.: Стоп

Уставка

Темп*

* только для протокола из 3 слов

Процентное значение со знаком / 0,0061 % <80 % / 0,0061 % = <13115 = CCC5Пример: hex

Вр. изменения ч. от 0 до 50 Гц [мс] (диапазон: 100 ... 10000 мс) Пример: 2,0 c = 2000 мс = 07D0 hex

2
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Темп Если в обмене данными процесса используются три слова данных процесса, то 
активное значение темпа передается в слове PO3 выходных данных процесса. 
Значение темпа, заданное переключателем t1, используется в том случае, если 
MOVIMOT® управляется с помощью 2 слов данных процесса.

Кодирование: 1 цифра = 1 мс

Диапазон: 100 – 10000 мс

Пример: 2,0 с = 2000 мс = 2000dec = 07D0hex

Входные 
данные 
процесса (PI)

MOVIMOT® передает входные данные процесса обратно ведущему 
программируемому контроллеру. Входные данные процесса – это информация о 
состоянии и действительные значения. MOVIMOT® поддерживает следующие 
входные данные процесса:

• PI1: Слово состояния 1

• PI2: Выходной ток

• PI3: Слово состояния 2

Слово 
состояния 1, 
бит 0: 
разблокировка 
выходного 
каскада

Этот бит сигнализирует, разблокирован ли выходной каскад MOVIMOT®.

03570ARU
Рис. 21. Входные данные процесса

15 14 13 12 11 10 9 8 7 6 4 3 2 1 0

Слово
состоян. 2*

Действит.
значение
тока

Слово
состоян. 1

* только для протокола из 3 слов

"1" = тормоз наложен, "0" тормоз отпущен1)

Статус устройства/Код неисправности
0 = преобразователь не готов к работе
2 = нет разрешения
4 = разблокирован

16<битовое целое со знаком x 0,1 % I
0320 = 800 x 0,1 % I = 80 % IПример: hex

Н

Н Н

Регулятор разблок. = "1"
Устр. готово к работе = "1"
Дан. выв. прот. разблок. = "1"
Резервный
Резервный
Неисправ./предупрежд. = "1"
Резервный
Резервный

Регулятор разблокир. = "1"
Устр. готово к работе = "1"
Дан. выв. прот. разблок. = "1"
Резервный
Резервный
Неисправ./предупрежд. = "1"
Резервный
Резервный
A1 (Тормоз)
A2 (Готов к работе)
E1 (Направо)
E2 (Налево)
E3 (Уставка f2)
Резервный 0
Резервный 0
Резервный 0

1)

15

Более подробная информация содержится в системном 
руководстве "Приводные системы для децентрализованного 
монтажа".
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7 Эксплуатация и обслуживание

7.1 Светодиодный индикатор статуса MOVIMOT® 

Значение сигналов 
светодиодного 
индикатора 
статуса

3<цветный светодиодный индикатор подает сигналы в соответствии с режимом 
работы или статусом ошибки.

02600ARU
Рис. 22

СД статуса

Цвет Сигнал Режим работы Описание

Q Выкл. Не готов к работе Отсутствует питание 24 В.

Желтый Равномерно 
мигающий

Не готов к работе Фаза самодиагностики или питание 24 В подаются, а 
напряжение сети не в порядке.

Желтый Непрерывный Готов к работе, но 
устройство заблокировано

Питание 24 В и напряжение сети в порядке,
а разрешающий сигнал отсутствует.

Зеленый/
желтый

Мигающий с 
чередованием цвета

Готов к работе,
но тайм<аут

Нарушена связь через RS<485.

Зеленый Непрерывный Устройство 
разблокировано

Двигатель работает.

Зеленый Равномерно быстро 
мигающий

Достигнут предельный 
ток

Привод работает на предельном токе.

Красный Непрерывный Не готов к работе Проверьте питание 24 В=.
Постоянное напряжение должно быть стабилизированным, 
с малой пульсацией (остаточная пульсация не более 13 %).

Красный 2<кратно мигающий 
с паузой

Код неисправности 07 Слишком высокое напряжение промежуточного звена.

Красный 3<кратно мигающий 
с паузой

Код неисправности 11 Перегрев выходного каскада.

Красный 4<кратно мигающий 
с паузой

Код неисправности 84 Перегрев двигателя.
Мощность двигателя не соответствует мощности 
преобразователя частоты.

Красный 5<кратно мигающий 
с паузой

Код неисправности 89 Перегрев тормоза.
Мощность двигателя не соответствует мощности 
преобразователя частоты.

Красный 6<кратно мигающий 
с паузой

Код неисправности 06 Обрыв фазы в сети
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7.2 Список неисправностей MOVIMOT®

Неисправность Причина/устранение

ТаймQаут по связи 
(двигатель не работает, 
код неисправности не 
выдается)

A Отсутствует связь с ⊥, RS+, RS< между MOVIMOT® ведущим устройством 
RS<485.
Проверьте и восстановите соединение, особенно с массой.

B Электромагнитные помехи. Проверьте и при необходимости восстановите 
экранирование кабелей передачи данных.

C Неправильный выбор типа (циклический) для ациклического протокола
Интервал между отдельными сообщениями > 1 с при типе протокола 
"циклический". Сократите цикл передачи сообщений или выберите 
"ациклический".

Слишком низкое 
напряжение промежуточного 
звена, распознан отказ сети
(двигатель не работает, 
код неисправности не 
выдается)

Проверьте сетевые кабели и фазы сети на отсутствие обрыва. Двигатель 
автоматически запускается при восстановлении нормального напряжения 
сети.

Код неисправности 06
Обрыв фазы

Проверьте сетевые кабели на обрыв фазы. Сбросьте сигнал о неисправности, 
отключив питающее напряжение 24 В= или через MOVILINK®.

Код неисправности 07
Слишком высокое 
напряжение 
промежуточного звена

A Слишком малое значение темпа → Увеличьте значение темпа.
B Неправильное подключение тормозной катушки/тормозного резистора → 

Проверьте подключение катушки/резистора. При необходимости исправьте его.
C Несоответствующее внутреннее сопротивление тормозной катушки/

тормозного резистора → Проверьте внутреннее сопротивление катушки/
резистора (см. гл. 9.6).

D Тепловая перегрузка тормозного резистора → Неправильный выбор 
параметров резистора.

Сбросьте сигнал о неисправности, отключив питающее напряжение 24 В= или 
через MOVILINK®.

Код неисправности 11
Тепловая перегрузка 
выходного каскада или 
внутренний дефект 
устройства

• Очистите радиатор.
• Снизьте температуру окружающей среды.
• Предотвратите аккумуляцию тепла.
• Уменьшите нагрузку на привод.

Сбросьте сигнал о неисправности, отключив питающее напряжение 24 В= или 
через MOVILINK®.

Код неисправности 84
Тепловая перегрузка 
двигателя

• Снизьте температуру окружающей среды.
• Предотвратите аккумуляцию тепла.
• Уменьшите нагрузку на двигатель.
• Увеличьте частоту вращения.

Если сигнал о неисправности подается вскоре после первой команды разрешения, 
проверьте комбинацию "привод – преобразователь частоты MOVIMOT®".
Сбросьте сигнал о неисправности, отключив питающее напряжение 24 В= или 
через MOVILINK®.

Код неисправности 89
Тепловая перегрузка или 
неисправность тормозной 
катушки

• Увеличьте установленное значение темпа.
• Выполните технический осмотр тормоза (см. гл. 8.3).
• Обратитесь в центр обслуживания SEW.

Если сигнал о неисправности подается вскоре после первой команды разрешения, 
проверьте комбинацию "привод – преобразователь частоты MOVIMOT®".
Сбросьте сигнал о неисправности, отключив питающее напряжение 24 В= или 
через MOVILINK®.

Примечание: При обращении за помощью в наш центр обслуживания укажите следующие данные:

• данные заводской таблички;
• характер и масштабы неисправности;
• время и сопутствующие обстоятельства возникновения неисправности;
• предполагаемая причина.
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8 Технический осмотр и техническое обслуживание MOVIMOT®

8.1 Периодичность технического осмотра и технического обслуживания

• Используйте только оригинальные запасные части согласно действительному 
для данного устройства перечню запасных частей!

• Внимание! Опасность ожога: при работе возможен сильный нагрев 
двигателей! 

Периодичность Оборудование/
компоненты

Необходимые действия

В зависимости от условий нагрузки: 
раз в 2 < 4 года 1)

1) Срок службы определяется многими факторами и может быть короче. Выполните расчет необходимой периодичности 
технического осмотра/обслуживания в соответствии с документацией по проектированию.

Тормоз • Выполните технический осмотр тормоза 
(рабочий зазор, тормозной диск, 
нажимной диск, зубчатая муфта/зубчатое 
зацепление, нажимные кольца).

• Удалите пыль отсасывающим 
устройством.

Через каждые 10000 отработанных 
часов

Двигатель • Выполните технический осмотр двигателя 
(замените шарикоподшипники/сальник).

• Очистите пути для потока охлаждающего 
воздуха.

Различная
(в зависимости от внешних условий)

Двигатель • Восстановите или обновите 
антикоррозионное лакокрасочное 
покрытие.
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8.2 Операции по техническому осмотру/техническому обслуживанию 
двигателя

02575AXX
Рис. 23. Пример устройства двигателя DFT...MM..
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1 Стопорное кольцо
2 Отражательное кольцо
3 Сальник
4 Резьбовая пробка
5 Подшипниковый щит 

со стороны привода

  6 Стопорное кольцо
  7 Шарикоподшипник
  8 Стопорное кольцо
  9 Ротор
10 Кольцо Nilos

11 Шарикоподшипник
12 Компенсационная шайба
13 Статор
14 Подшипниковый щит со 

стороны, противоположной
приводу

15 Винт с шестигранной
головкой

16 Кольцо V<образного 
сечения

17 Крыльчатка
18 Стопорное кольцо
19 Кожух крыльчатки
20 Винт крепления к корпусу
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8.2.1 Технический осмотр двигателя

1. Внимание: Выключите и обесточьте MOVIMOT®, заблокируйте его от 
непреднамеренного включения.

2. Если имеется, снимите сенсорный датчик NV16/NV26.

3. Снимите крышку фланца или кожух крыльчатки (19).

4. Выверните винты (15) с шестигранной головкой крепления подшипниковых 
щитов со стороны привода (5) и со стороны, противоположной приводу (14), 
отсоедините статор (13) от подшипникового щита со стороны привода.

5. а) Двигатели с тормозом:

– снимите крышку соединительного блока, отсоедините кабель тормоза от
клемм;

– вместе с тормозом отожмите от статора подшипниковый щит со стороны, 
противоположной приводу, и осторожно приподнимите его (при 
необходимости для извлечения кабеля тормоза используйте проволоку 
для протяжки).

б) Отведите статор приблизительно на 3 < 4 см.

6. Визуальный контроль:
Имеется во внутреннем пространстве статора влага или редукторное масло?
– Нет, продолжите с пункта 9.
– Имеется влага, продолжите с пункта 7.
– Имеется редукторное масло, отправьте двигатель на ремонт в

специализированный центр обслуживания.

7. а) Мотор<редукторы: снимите двигатель с редуктора.
б) Двигатели без редуктора: снимите фланец со стороны привода.
в) Снимите ротор (9).

8. Очистите и просушите обмотку, проверьте ее электрические параметры.

9. Замените шарикоподшипники (7, 11) (только на подшипники разрешенного 
типа, см. гл. 8.4).

10. Замените сальник (3) в подшипниковом щите со стороны привода.

11. Заново загерметизируйте место посадки статора, установите двигатель, 
тормоз и т. д.

12. Проверьте редуктор, если таковой используется (см. инструкцию по 
эксплуатации редуктора).
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8.3 Операции по техническому осмотру/техническому обслуживанию 
тормоза

02576AXX
Рис. 24. Тип BMG 05 � BMG4
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20
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a

b
c

e

1 Двигатель с тормозным 
подшипниковым щитом

2 Зубчатая муфта
3 Стопорное кольцо
4 Диск Niro 
5 Резиновая уплотнительная лента
6 Пружинное кольцо
7 Тормозной диск
8 Нажимной диск
9 Демпфирующий диск 

(только BMG)

10a Шпилька (3 шт.)
10b Контрпружина
10c Нажимное кольцо
10e Шестигранная гайка
11 Тормозная пружина
12 Каркас тормозной катушки
13 Уплотнительная шайба
14 Распорный штифт
15 Рычаг растормаживающего

устройства с рукояткой

16 Шпилька (2 шт.)
17 Коническая пружина
18 Регулировочная гайка
19 Крыльчатка
20 Стопорное кольцо
21 Кожух крыльчатки
22 Винт крепления к корпусу
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8.3.1 Технический осмотр тормоза, регулировка рабочего зазора

1. Выключите и обесточьте MOVIMOT®, заблокируйте его от 
непреднамеренного включения.

2. Снимите следующие детали:

– если имеется, сенсорный датчик NV16/NV26;
– крышка фланца или кожух крыльчатки (21).

3. Сдвиньте резиновую уплотнительную ленту (5) (при необходимости ослабьте 
хомуты). Удалите пыль отсасывающим устройством.

4. Измерьте толщину тормозного диска (7, 7b).

– Если толщина диска ≤ 9 мм: замените тормозной диск (см. гл. 8.3.2).

5. Измерьте рабочий зазор А (см. Рис. 25):

– с помощью щупа, в трех точках, смещенных друг относительно друга 
приблизительно на 120°, между нажимным диском и демпфирующим 
диском (9).

6. Подтяните шестигранные гайки (10e) до установления правильного рабочего 
зазора (см. гл. 8.5).

7. Установите и закрепите уплотнительную ленту, установите на место снятые 
детали.

02577AXX
Рис. 25. Регулировка рабочего зазора

A
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8.3.2 Замена тормозного диска

При замене тормозного диска проверьте и другие снятые детали и при
необходимости замените их.

1. Выключите и обесточьте MOVIMOT®, заблокируйте его от 
непреднамеренного включения.

2. Снимите следующие детали:

– если имеется, сенсорный датчик NV16/NV26;
– крышка фланца или кожух крыльчатки (21), стопорное кольцо (20) и 

крыльчатка (19).

3. Снимите резиновую уплотнительную ленту (5).
Снимите устройство ручного растормаживания: регулировочные гайки (18), 
конические пружины (17), шпильки (16), рычаг (15) растормаживающего 
устройства.

4. Отверните шестигранные гайки (10e), осторожно отсоедините каркас (12) 
тормозной катушки (кабель тормоза!) и снимите тормозные пружины (11).

5. Снимите демпфирующий диск (9), нажимной диск (8) и тормозной диск (7, 
7b), очистите детали тормоза.

6. Замените тормозной диск.

7. Установите на место детали тормоза (кроме резиновой уплотнительной 
ленты, крыльчатки и ее кожуха). Отрегулируйте рабочий зазор (см. гл. 8.3.1, 
пункты с 5 по 7). 

8. Для устройства ручного растормаживания (тип HF или HR):
Регулировочными гайками отрегулируйте самоустанавливающийся зазор 
между ними и коническими пружинами (в сжатом состоянии) (см. Рис. 26).

9.  Установите и закрепите уплотнительную ленту, установите на место снятые 
детали.

Примечание • Устройство ручного растормаживания с фиксацией (тип HF) отпускает
тормоз, когда сопротивление при нажатии на рукоятку становится ощутимым.

• Возвратное устройство ручного растормаживания (тип HR) отпускает тормоз
при нормальном усилии руки.

01111AXX
Рис. 26. Самоустанавливающийся зазор

Внимание: Данный самоустанавливающийся зазор необходим для 
постепенного смещения нажимного диска в сторону тормозных накладок 
при их износе.

Внимание: Для двигателей с тормозом, имеющих возвратное устройство 
ручного растормаживания, после ввода в эксплуатацию/технического 
обслуживания следует обязательно снять рукоятку! Для ее хранения 
снаружи двигателя предусмотрен зажим.

Тормоз Самоустанавливающийся 
зазор
[мм]

BMG 05 < 1 1,5
BMG 2 < BMG4 2
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8.3.3 Изменение тормозного момента

Тормозной момент можно изменять ступенчато (см. гл. 8.5):

• путем установки тормозных пружин различной жесткости;

• изменением количества тормозных пружин.

1. Выключите и обесточьте MOVIMOT®, заблокируйте его от 
непреднамеренного включения.

2. Снимите следующие детали:

– если имеется, сенсорный датчик NV16/NV26;
– крышка фланца или кожух крыльчатки (21), стопорное кольцо (20) и

крыльчатка (19).

3. Снимите резиновую уплотнительную ленту (5).
Снимите устройство ручного растормаживания:
регулировочные гайки (18), конические пружины (17), шпильки (16), 
рычаг (15) растормаживающего устройства.

4. Отверните шестигранные гайки (10e) и отведите каркас (12) тормозной 
катушки приблизительно на 50 мм (осторожно: кабель тормоза!).

5. Замените или установите дополнительные тормозные пружины (11). 
(Тормозные пружины расположите симметрично).

6. Установите на место детали тормоза (кроме резиновой уплотнительной 
ленты, крыльчатки и ее кожуха). Отрегулируйте рабочий зазор (см. гл. 8.3.1, 
пункты с 5 по 7). 

7. С устройством ручного растормаживания:
регулировочными гайками отрегулируйте самоустанавливающийся зазор 
между коническими пружинами (в сжатом состоянии) и рычагом 
растормаживающего устройства (см. Рис. 26).

8. Установите и закрепите уплотнительную ленту, установите на место снятые 
детали.

Внимание: Данный самоустанавливающийся зазор необходим для 
постепенного смещения нажимного диска в сторону тормозных накладок 
при их износе.

Примечание: При повторном демонтаже замените регулировочные (18) и
шестигранные гайки (10e)! (Эффект самоторможения гаек снижается!)
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8.4 Типы шарикоподшипников, разрешенных к применению

8.5 Рабочий зазор, тормозной момент тормоза

Тип 
двигателя

Подшипник со стороны привода
(трехфазный двигатель, двигатель с тормозом)

Подшипник со стороны, 
противоположной приводу

(двигатели на лапах, с фланцевым 
креплением, моторQредукторы)

Двигатель с 
фланцем

МоторQредуктор
Двигатель 
на лапах

Трехфазный двигатель
Двигатель с 
тормозом

DT 71Q80 6204<Z<J 6303<Z<J 6204<Z<J 6203<J 6203<RS<J<C3

DT 90Q100 6306<Z<J<C3 6205<J 6205<RS<J<C3

Тормоз Двигатель

Рабочий зазор 
[мм]

Регулировка тормозного момента

мин.1) макс.
Тормозной 

момент
[Нм]

Тип и количество
пружин

Номер заказа
пружин

станд. красные стандартные красные

BMG 05 DT 71

0,25 0,6

5,0
4,0
2,5
1,6
1,2

3
2
<
<
<

<
2
6
4
3 135 017 X 135 018 8

BMG 1 DT 80
10
7,5
6,0

6
4
3

<
2
3

BMG 2 DT 90

20
16
10
6,6
5,0

3
2
<
<
<

<
2
6
4
3 135 150 8 135 151 6

BMG 4 DT 100
40
30
24

6
4
3

<
2
3

1) При проверке рабочего зазора учитывайте:
После пробного пуска в связи с допуском на параллельность диска с накладками возможны отклонения ± 0,1 мм.
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9 Технические данные
9.1 Исполнение по стандарту IEC для работы от сетей 380 ... 500 В~

Тип MOVIMOT® MM 03BQ 
503Q00

MM 05BQ 
503Q00

MM 07BQ 
503Q00

MM 11BQ 
503Q00

MM 15BQ
503Q00

MM 22BQ
503Q00

MM 30BQ
503Q00

Номер 823 022 6 823 023 4 823 024 2 823 025 0 823 026 9 822 953 8 822 954 6

Выходная мощность при 
Uвх = 380 – 500 В~

Pном 1,1 кВА 1,4 кВА 1,8 кВА 2,2 кВА 2,8 кВА 3,8 кВА 5,1 кВА

Напряжение питания
Диапазон отклонения

Uвх 3 x 380 В~/400 В~/415 В~/460 В~/500 В~
Uвх = 380 В~ <10 % ... 500 В~ +10 %

Частота сети fс 50 – 60 Гц ± 10 %

Номинальный ток сети
(при Uвх = 400 В~)

Iс 1,3 А~ 1,6 А~ 1,9 А~ 2,4 А~ 3,5 А~ 5,0 А~ 6,7 А~

Выходное напряжение Uвых 0 ... Uвх

Выходная частота
Разрешение 
Рабочая точка 

fвых 2 ... 100 Гц
0,01 Гц
400 В при 50/100 Гц

Выходной номинальный ток Iном 1,6 А~ 2,0 А~ 2,5 А~ 3,2 А~ 4,0 А~ 5,5 А~ 7,3 А~

Мощность двигателя Pдв 0,37 кВт 0,55 кВт 0,75 кВт 1,1 кВт 1,5 кВт 2,2 кВт 3,0 кВт

Частота ШИМ 41)/8/12/162)кГц

1) Заводская установка.
2) Частота ШИМ 16 кГц (с низким уровнем шума); при настройке "DIP<переключатель S1/7 = ON (ВКЛ.)" устройства работают 

с частотой ШИМ 16 кГц (с низким уровнем шума) и в зависимости от температуры радиатора ступенчато переключаются 
на более низкую тактовую частоту.

Ограничение тока Iмакс двигательный режим: 160 % при �, 150 % при �
генераторный режим: 160 % при �, 150 % при �

Внешний тормозной резистор Rмин 200 Ом 100 Ом

Помехозащищенность Согласно EN 50082 – части 1 + 2

Излучение помех По классу допустимых пределов А
согласно EN 55011 и EN 55014, в соответствии с EN 50081 – часть 2

Температура окружающей 
среды 

 ϑокр Q25 ... 40 °C (снижение Pном: 3 % Iном на K до макс. 60 °C)

Степень защиты IP54, IP55, IP65 (варьируемая, указывается при оформлении заказа)

Режим работы Продолжительный режим (EN 60149<1<1 и 1<3)

Тип охлаждения (DIN 41 751) Самоохлаждение

Высота над уровнем моря h ≤ 1000 м (снижение Pном: 1 % на 100 м до макс. 2000 м)

Внешнее питание системы 
управления

кл. 24 V U = +24 В ± 25 %
Iвх  ≤ 250 мА

Двоичные входы Изолированные через оптопары, совместимые с ПЛК (EN 61131<2)
Ri ≈ 3,0 кОм, Iвх ≈10 мА, время выборки ≤ 5 мс

Уровень сигнала +13 В ... +30 В = "1" = контакт замкнут
<3 В ... +5 В = "0" = контакт разомкнут

Управляющие функции кл. R
кл. L
кл. f1/f2

Направо/Стоп
Налево/Стоп
"0" = уставка 1 / "1" = уставка 2

Выходное реле
Параметры коммутации

кл. K1a 
кл. K1b

Время реакции ≤ 10 мс
24 В=/0,6 А=/ DC11 согласно IEC 337<1

Сигнальная функция Нормально разомкнутый контакт для подачи сигнала готовности

Последовательный интерфейс кл. RS+ 
кл. RS<

RS<485 (по стандарту EIA)
До 32 станций (1 ведущее устройство3) + 31 MOVIMOT®)
Макс. длина кабеля: 200 м (при скорости передачи данных: 9600 бод)
30 м (при скорости передачи данных: 31250 бод 4))

3) Внешнее устройство управления или дополнительное устройство MBG1A1, MWA21A или MLG..A.
4) Скорость передачи данных 31250 бод при работе с сетевым интерфейсом MF... устанавливается автоматически.
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9.2 Исполнение по стандарту UL для работы от сетей 380 ... 500 В~

Тип MOVIMOT® MM 03BQ 
503Q00

MM 05BQ 
503Q00

MM 07BQ 
503Q00

MM 11BQ 
503Q00

MM 15BQ
503Q00

MM 22BQ
503Q00

MM 30BQ
503Q00

Номер 823 022 6 823 023 4 823 024 2 823 025 0 823 026 9 822 953 8 822 954 6

Выходная мощность при 
Uвх = 380 – 500 В~

Pном 1,1 кВА 1,4 кВА 1,8 кВА 2,2 кВА 2,8 кВА 3,8 кВА 5,1 кВА

Напряжение питания
Диапазон отклонения

Uвх 3 x 380 В~/400 В~/415 В~/460 В~/500 В~
Uвх = 380 В~ <10 % ... 500 В~ +10 %

Частота сети fс 50 ... 60 Гц ± 10 %

Номинальный ток сети
(при Uвх = 460 В~)

Iс 1,1 А~ 1,4 А~ 1,7 А~ 2,1 А~ 3,0 А~ 4,3 А~ 5,8 А~

Выходное напряжение Uвых 0 ... Uвх

Выходная частота
Разрешение 
Рабочая точка 

fвых 2 ... 100 Гц
0,01 Гц
460 В при 60 Гц

Выходной номинальный ток Iном 1,6 А~ 2,0 А~ 2,5 А~ 3,2 А~ 4,0 А~ 5,5 А~ 7,3 А~

Мощность двигателя Pдв 0,37 кВт
0,5 л. с.

0,55 кВт
0,75 л. с.

0,75 кВт
1,0 л. с.

1,1 кВт
1,5 л. с.

1,5 кВт
2 л. с.

2,2 кВт
3,0 л. с.

3,7 кВт
5 л. с.

Частота ШИМ 41)/8/12/162) кГц

1) Заводская установка
2) Частота ШИМ 16 кГц (с низким уровнем шума); при настройке "DIP<переключатель S1/7 = ON (ВКЛ.)" устройства работают 

с частотой ШИМ 16 кГц (с низким уровнем шума) и в зависимости от температуры радиатора ступенчато переключаются 
на более низкую тактовую частоту.

Ограничение тока Iмакс двигательный режим: 160 % при �
генераторный режим: 160 % при �

Внешний тормозной резистор Rмин 200 Ом 100 Ом

Помехозащищенность Согласно EN 50082 – части 1 + 2

Излучение помех По классу допустимых пределов А
согласно EN 55011 и EN 55014, в соответствии с EN 50081 – часть 2

Температура окружающей среды  ϑокр Q25 – 40 °C (снижение Pном: 3 % Iном на K до макс. 60 °C)

Степень защиты IP54, IP55, IP65 (варьируемая, указывается при оформлении заказа)

Режим работы Продолжительный режим (EN 60149<1<1 и 1<3)

Тип охлаждения (DIN 41 751) Самоохлаждение

Высота над уровнем моря h ≤ 1000 м (снижение Pном: 1 % на 100 м до макс. 2000 м)

Внешнее питание системы 
управления

кл. 24 V U = +24 В ± 25 %
Iвх  ≤ 250 мА

Двоичные входы Изолированные через оптопары, совместимые с ПЛК (EN 61131<2)
Ri ≈ 3,0 кОм, Iвх ≈10 мА, время выборки ≤ 5 мс

Уровень сигнала +13 В ... +30 В = "1" = контакт замкнут
–3 В ... +5 В = "0" = контакт разомкнут

Управляющие функции кл. R
кл. L
кл. f1/f2

Направо/Стоп
Налево/Стоп
"0" = уставка 1 / "1" = уставка 2

Выходное реле
Параметры коммутации

кл. K1a 
кл. K1b

Время реакции ≤ 10 мс
24 В=/0,6 А=/ DC11 согласно IEC 337<1

Сигнальная функция Нормально разомкнутый контакт для подачи сигнала готовности

Последовательный интерфейс кл. RS+ 
кл. RS<

RS<485 (по стандарту EIA)
До 32 станций (1 ведущее устройство3) + 31 MOVIMOT®)
Макс. длина кабеля: 200 м (при скорости передачи данных: 9600 бод)
30 м (при скорости передачи данных: 31250 бод 4))

3) Внешнее устройство управления или дополнительное устройство MBG11A, MWA21A или MLG..A
4) Скорость передачи данных 31250 бод при работе с сетевым интерфейсом MF... устанавливается автоматически.
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9.3 Исполнение по стандарту UL для работы от сетей 200 ... 240 В~

Тип MOVIMOT® MM 03BQ 
233Q00

MM 05BQ 
233Q00

MM 07BQ 
233Q00

MM 11BQ 
233Q00

MM 15BQ
233Q00

MM 22BQ
233Q00

Номер 823 259 8 823 260 1 823 261 X 823 262 8 823 263 6 823 264 4

Выходная мощность при 
Uвх = 200 – 240 В~

Pном 1,0 кВА 1,3 кВА 1,7 кВА 2,0 кВА 2,9 кВА 3,4 кВА

Напряжение питания
Диапазон отклонения

Uвх 3 x 200 В~/230 В~/240 В~
Uвх = 200 В~ <10 % ... 240 В~ +10 %

Частота сети fс 50 ... 60 Гц ± 10 %

Номинальный ток сети (при Uвх = 230 В~) Iс 2,2 А~ 2,9 А~ 3,5 А~ 4,7 А~ 6,2 А~ 8,2 А~

Выходное напряжение Uвых 0 ... Uвх

Выходная частота
Разрешение 
Рабочая точка 

fвых 2 ... 100 Гц
0,01 Гц
230 В при 60 Гц

Выходной номинальный ток Iном 2,5 А~ 3,3 А~ 4,2 А~ 5,7 А~ 6,9 А~ 9,0 А~

Мощность двигателя Pдв 0,37 кВт
0,5 л. с.

0,55 кВт
0,75 л. с.

0,75 кВт
1,0 л. с.

1,1 кВт
1,5 л. с.

1,5 кВт
2 л. с.

2,2 кВт
3,0 л. с.

Частота ШИМ 41)/8/12/162) кГц

1) Заводская установка
2) Частота ШИМ 16 кГц (с низким уровнем шума); при настройке "DIP<переключатель S1/7 = ON (ВКЛ.)" устройства работают 

с частотой ШИМ 16 кГц (с низким уровнем шума) и в зависимости от температуры радиатора ступенчато переключаются 
на более низкую тактовую частоту.

Ограничение тока Iмакс двигательный режим: 160 % при ��
генераторный режим: 160 % при ��

Внешний тормозной резистор Rмин 27 Ом

Помехозащищенность Согласно EN 50082 – части 1 + 2

Излучение помех По классу допустимых пределов А
согласно EN 55011 и EN 55014, в соответствии с EN 50081 – часть 2

Температура окружающей среды  ϑокр Q25 ... 40 °C (снижение Pном: 3 % Iном на K до макс. 60 °C)

Степень защиты IP54, IP55, IP65 (варьируемая, указывается при оформлении заказа)

Режим работы Продолжительный режим (EN 60149<1<1 и 1<3)

Тип охлаждения (DIN 41 751) Самоохлаждение

Высота над уровнем моря h ≤ 1000 м (снижение Pном: 1 % на 100 м до макс. 2000 м)

Внешнее питание системы 
управления

кл. 24 V U = +24 В ± 25 %
Iвх  ≤ 250 мА

Двоичные входы Изолированные через оптопары, совместимые с ПЛК (EN 61131<2)
Ri ≈ 3,0 кВт, Iвх≈10 мА, время выборки ≤ 5 мс

Уровень сигнала +13 В ... +30 В = "1" = контакт замкнут
<3 В ... +5 В = "0" = контакт разомкнут

Управляющие функции кл. R
кл. L
кл. f1/f2

Направо/Стоп
Налево/Стоп
"0" = уставка 1 / "1" = уставка 2

Выходное реле
Параметры коммутации

кл. K1a 
кл. K1b

Время реакции ≤ 10 мс
24 В=/0,6 А=/ DC11 согласно IEC 337<1

Сигнальная функция Нормально разомкнутый контакт для подачи сигнала готовности

Последовательный интерфейс кл. RS+ 
кл. RS<

RS<485 (по стандарту EIA)
До 32 станций (1 ведущее устройство3) + 31 MOVIMOT®)
Макс. длина кабеля: 200 м (при скорости передачи данных: 9600 бод)
30 м (при скорости передачи данных: 31250 бод 4))

3) Внешнее устройство управления или дополнительное устройство MBG11A, MWA21A или MLG..A
4) Скорость передачи данных 31250 бод при работе с сетевым интерфейсом MF... устанавливается автоматически.
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9.4 Встроенный интерфейс RS:485

9.5 Соответствие встроенных тормозных резисторов

9.6 Сопротивление тормозной катушки

Интерфейс RSQ485

Стандарт RS<485 (со встроенным динамическим согласующим резистором)

Скорость передачи 9,6 кбод
31,25 кбод (в комбинации с сетевым интерфейсом MF..)

Стартовые биты 1 стартовый бит

Стоповые биты 1 стоповый бит

Информационные 
биты

8 информационных битов

Четность 1 бит четности (контроль четности)

Направление 
передачи данных

Однонаправленная передача

Режим работы Асинхронный, полудуплексный

Длина кабеля Не более 200 м при работе с RS<485 со скоростью 9600 бод

Количество станций 1 ведущее устройство и до 31 станции (MOVIMOT® с адресом от 1 до 15)

MOVIMOT Тип MOVIMOT® Тормозной резистор

с питающим напряжением
380 – 500 В~

MM03..MM15 BW1

MM22..MM30 BW2

с питающим напряжением
200 – 240 В~

MM03..MM07 BW3

MM11..MM22 BW4

Двигатель Тормоз Сопротивление тормозной катушки1)

1) Номинальное значение, измеренное между красным (клемма 13) и синим (клемма 15) 
разъемами при 20 °C, возможны температурозависимые отклонения в диапазоне <25 ... 
+40 %.

MOVIMOT® с входным 
напряжением 380 – 500 В~

MOVIMOT® с входным 
напряжением 200 – 240 В~

DT71 BMG05 277 Ом (230 В) 69,6 Ом (110 В)

DT80 BMG1 248 Ом (230 В) 62,2 Ом (110 В)

DT90 BMG2 216 Ом (230 В)/54,2 Ом (110 В) 54,2 Ом (110 В)

DT100 BMG4 43,5 Ом (110 В) 27,3 Ом (88 В)
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9.7 Технические данные дополнительного оборудования

MLU..A

MLG..A

MBG11A

3921AXX

для MOVIMOT® с питающим 
напряжением 380 ... 500 В~

для MOVIMOT® с питающим 
напряжением 200 ... 240 В~

Устройство MLU11A MLU21A

Номер 823 383 7 823 387 X

Входное 
напряжение

380 ... 500 В~ ± 10 % 200 ... 240 В~ ± 10 %

Выходное 
напряжение

24 В= ±25 % 24 В= ±25 %

Выходной ток 250 мА 250 мА

Степень защиты IP 65 IP 65

3922AXX

для MOVIMOT® с питающим 
напряжением 380 ... 500 В~

для MOVIMOT® с питающим 
напряжением 200 ... 240 В~

Устройство MLG11A MLG21A

Номер 823 384 5 823 388 8

Входное напряжение 380 ... 500 В~ ± 10 % 200 ... 240 В~ ± 10 %

Выходное 
напряжение

24 В= ±25 % 24 В= ±25 %

Выходной ток 250 мА 250 мА

Разрешение уставки 1 % 1 %

Последовательный 
интерфейс1)

1) со встроенным динамическим согласующим резистором

RS<485 для подключения преобразователя MOVIMOT®

Степень защиты IP 65 IP 65

3924AXX

Дополнительное устройство MBG11A

Номер 823 547 8

Входное напряжение 24 В= ±25 %

Потребляемый ток ок. 70 мА

Разрешение уставки 1 %

Последовательный интерфейс1)

1) со встроенным динамическим согласующим резистором

RS<485 для подключения до 31 преобразователя 
MOVIMOT® (не более 200 м, 9600 бод)

Степень защиты IP 65
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MWA21A

MLK11A

3925AXX

Дополнительное устройство MWA21A

Номер 823 006 4

Входное напряжение 24 В= ±25 %

Потребляемый ток ок. 70 мА

Последовательный интерфейс1)

1) со встроенным динамическим согласующим резистором

RS<485 для подключения до 31 преобразователя 
MOVIMOT® (не более 200 м, 9600 бод)

Аналоговый вход 0 ... 10 В/2 ... 10 В, Ri ≈ 12 кОм
0 ... 20 мА/4 ... 20 мА, Ri ≈ 22 Ом

Разрешение уставки
на аналоговом входе

8 бит

Двоичные входы
Уровень сигнала

+13 В ... +30 В = "1"
< 3 В ... +5 В = "0"

Степень защиты IP 20

DI0DI2DI3AS-iPower

DO0DO1DO2DO3

3927AXX

Дополнительное устройство MLK 11A

Номер 823 121 4

Конфигурация сети ASQi 7.F (произвольная конфигурация)

Конфигурация входов/
выходов

7hex

Идентификационный 
код

Fhex

Адрес 1 ... 31 (заводская установка: адрес 0)
Адрес можно изменять не более 10 раз

Watchdog ≥ 40 мс (все выходы обесточены)

Температура 
окружающей среды

<25 ... +60 °C

Степень защиты IP 65

Потребляемый ток без 
внешних датчиков

≤ 320 мА в номинальном режиме 250 мА с учетом MLK11A 
(для MOVIMOT®) 
в номинальном режиме 150 мА с учетом MLK11A 
(для MOVI<SWITCH®)

Суммарный 
потребляемый ток

≤ 420 мА (с учетом питания датчиков)

Подключение датчика 

Напряжение питания от 18 до 30 В= от сети AS<i, устойчиво к КЗ
Iмакс ≤ 100 мА

Двоичные входы DI2/DI3

Уровень сигнала

Задержка сигнала

PNP<переключение

"1" : U ≥ 10 В, I ≥ 6 мА (макс. 10 мА)
"0" : U ≤ 5 В, I ≤ 2 мА 

< 5 мс



MOVIMOT® –  Инструкция по эксплуатации 49

Алфавитный указатель

В
Ввод в эксплуатацию

Важные указания 16
Описание элементов управления MOVIMOT® 17

DIP�переключатель S1 17
Задающий потенциометр f1 17
Переключатель f2 выбора уставок 17
Переключатель t1 17

С адаптером двоичных сигналов MLK11A сети 
AS�i 26

Входы (функция и обозначение) 27
Выходы (функция и обозначение) 27
Светодиодный индикатор 27

С дополнительным устройством MBG11A или 
MLG11A 20

С дополнительным устройством MWA21A 23
Управление 24
Функция уставки остановки 25

С управлением по шине RS�485 28
С управлением через двоичные сигналы 18

Режим работы преобразователя в 
зависимости от уровня сигналов на 
клеммах 19

Управление с помощью дополнительных 
устройств MBG11A и MLG..A 22

Выключатель защиты от токов утечки 10

Д
Данные преобразователя 43
Датчик контроля изоляции 10
Диагностика 33

И
Интерфейс RS<485 46
Исполнение по стандарту IEC 43
Исполнение по стандарту UL 44, 45

К
Кодирование данных процесса 30
Коммутирующие контакты контактора 10
Конфигурация устройств MOVILINK® 30

M
MBG11A 47
Механический монтаж 8
MLG..A 47
Монтаж, обеспечивающий UL<совместимость 11
MWA21A 48

О
Операции по техническому осмотру/техническому 

обслуживанию двигателя 36
Операции по техническому осмотру/техническому

обслуживанию тормоза 38

П
Периодичность технического осмотра и технического

обслуживания 35
Подключение

Адаптер двоичных сигналов MLK11A 
сети AS�i 15

Ведущее устройство RS�485 15
MBG11A 14
MLG..A / MLG..A 13
MLU..A / MLU..A 13
MOVIMOT® 12
MWA21A 14
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Предохранитель 10

Р
Рабочий зазор 42

С
Светодиодный индикатор статуса 33
Сечение 10
Список неисправностей 34

T
Технические данные 43
Технический осмотр и техническое 

обслуживание 35
Типы шарикоподшипников 42
Тормозная катушка 46
Тормозной момент 42
Тормозные резисторы 46

У
Указания по технике безопасности 5
Устройство 6

Э
Электрический монтаж 10
Электросети 10
Элементы управления 17
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Германия

G
e
r
m
a
n
y
0
1

ШтабQквартира
Производство
Сбыт
Обслуживание

Bruchsal SEW-EURODRIVE GmbH & Co
Ernst-Blickle-Straße 42
D-76646 Bruchsal

P.O. Box 3023 · D-76642 Bruchsal

Телефон (0 72 51) 75<0
Телефакс (0 72 51) 75<19 70
Телекс 7 822 391
http://www.SEW<EURODRIVE.de
sew@sew<eurodrive.de

G
e
r
m
a
n
y
0
2

Производство Graben SEW-EURODRIVE GmbH & Co
Ernst-Blickle-Straße 1
D-76676 Graben-Neudorf

P.O. Box 1220 · D-76671 Graben-Neudorf

Телефон (0 72 51) 75<0
Телефакс (0 72 51) 75<29 70
Телекс 7 822 276

G
e
r
m
a
n
y
0
3

Сборка
Обслуживание 

Garbsen
(near Hannover)

SEW-EURODRIVE GmbH & Co
Alte Ricklinger Straße 40-42
D-30823 Garbsen

P.O. Box 110453 · D-30804 Garbsen

Телефон (0 51 37) 87 98<30
Телефакс (0 51 37) 87 98<55

G
e
r
m
a
n
y
0
4

Kirchheim
(near München)

SEW-EURODRIVE GmbH & Co
Domagkstraße 5
D-85551 Kirchheim

Телефон (0 89) 90 95 52<10
Телефакс (0 89) 90 95 52<50

G
e
r
m
a
n
y
0
5

Langenfeld
(near Düsseldorf)

SEW-EURODRIVE GmbH & Co
Siemensstraße 1
D-40764 Langenfeld

Телефон (0 21 73) 85 07<30
Телефакс (0 21 73) 85 07<55

G
e
r
m
a
n
y
0
6

Meerane
(near Zwickau)

SEW-EURODRIVE GmbH & Co
Dänkritzer Weg 1
D-08393 Meerane

Телефон (0 37 64) 76 06<0
Телефакс (0 37 64) 76 06<30

G
e
r
m
a

Прочие адреса бюро обслуживания в Германии – по требованию.

Франция

F
r
a
n
c
e
0
1

Производство
Сбыт
Обслуживание

Haguenau SEW-USOCOME SAS
48-54, route de Soufflenheim
B.P.185
F-67506 Haguenau Cedex

Телефон 03 88 73 67 00 
Телефакс 03 88 73 66 00
http://www. USOCOME.com
sew@usocome.com

F
r
a
n
c
e
0
2

Производство Forbach SEW-USOCOME SAS
Zone industrielle Technopole Forbach Sud
B. P. 30269
F-57604 Forbach Cedex

F
r
a
n
c
e
0
3

Сборка 
Обслуживание 
Техническое 
бюро  

Bordeaux SEW-USOCOME SAS
Parc d’activités de Magellan
62, avenue de Magellan - B. P.182
F-33607 Pessac Cedex

Телефон 05 57 26 39 00
Телефакс 05 57 26 39 09

F
r
a
n
c
e
0
4

Lyon SEW-USOCOME SAS
Parc d’Affaires Roosevelt
Rue Jacques Tati
F-69120 Vaulx en Velin

Телефон 04 72 15 37 00
Телефакс 04 72 15 37 15

F
r
a
n
c
e
0
4

Paris SEW-USOCOME SAS
Zone industrielle,
2, rue Denis Papin
F-77390 Verneuil I’Etang

Телефон 01 64 42 40 80
Телефакс 01 64 42 40 88

F
r
a
n
c

Прочие адреса бюро обслуживания во Франции – по требованию.

Австралия

A
u
s
t
r
a
l
i
a
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Melbourne SEW-EURODRIVE PTY.LTD.
27 Beverage Drive
Tullamarine, Victoria 3043

Телефон (03) 99 33 10 00
Телефакс (03) 99 33 10 03

A
u
s
t
r
a
l
i
a
0
2

Sydney SEW-EURODRIVE PTY.LTD.
9, Sleigh Place, Wetherill Park
New South Wales, 2164

Телефон (02) 97 25 99 00
Телефакс (02) 97 25 99 05
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Австрия
A
u
s
t
r
i
a
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Wien SEW-EURODRIVE Ges.m.b.H.
Richard-Strauss-Strasse 24
A-1230 Wien

Телефон (01) 6 17 55 00<0
Телефакс (01) 6 17 55 00<30
sew@sew<eurodrive.at

Аргентина
A
r
g
e
n
t
i
n
a
0
1

Сборка 
Сбыт
Обслуживание

Buenos Aires SEW EURODRIVE ARGENTINA S.A.
Centro Industrial Garin, Lote 35
Ruta Panamericana Km 37,5
1619 Garin

Телефон (3327) 45 72 84
Телефакс (3327) 45 72 21
sewar@sew<eurodrive.com.ar

Бельгия
B
e
l
g
i
u
m
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание 

Brüssel CARON-VECTOR S.A.
Avenue Eiffel 5
B-1300 Wavre

Телефон (010) 23 13 11
Телефакс (010) 2313 36
http://www.caron<vector.be
info@caron<vector.be

Болгария
B
u
l
g
a
r
i
a
0
1

Сбыт Sofia BEVER-DRIVE GMBH
Bogdanovetz Str.1
BG-1606 Sofia

Телефон (92) 9 53 25 65
Телефакс (92) 9 54 93 45
bever@mbox.infoPhone:bg

Бразилия
B
r
a
z
i
l
0
1

Производство
Сбыт
Обслуживание

Sao Paulo SEW DO BRASIL
Motores-Redutores Ltda.
Caixa Postal 201-0711-970
Rodovia Presidente Dutra km 213
CEP 07210-000 Guarulhos-SP

Телефон (011) 64 60<64 33
Телефакс (011) 64 80<43 43
sew.brasil@originet.com.br

Великобритания
G
r
e
a
t
 
B
r
i
t
a
i
n
0
1

Сборка 
Сбыт
Обслуживание

Normanton SEW-EURODRIVE Ltd.
Beckbridge Industrial Estate
P.O. Box No.1
GB-Normanton, West- Yorkshire WF6 1QR

Телефон 19 24 89 38 55
Телефакс 19 24 89 37 02

Венгрия
H
u
n
g
a
r
y
0
1

Сбыт
Обслуживание

Budapest SEW-EURODRIVE Ges.m.b. H.
Hollósi Simon Hút 14
H-1126 Budapest

Телефон (01) 2 02 74 84
Телефакс (01) 2 01 48 98

Венесуэла
V
e
n
e
z
u
e
l
a
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Valencia SEW-EURODRIVE Venezuela S.A.
Av. Norte Sur No. 3, Galpon 84-319
Zona Industrial Municipal Norte
Valencia

Телефон (041) 32 95 83 + 32 98 04 + 
32 94 51
Телефакс (041) 32 62 75
sewventas@cantr.net
sewfinanzas@cantr.net

Гонконг
H
o
n
g
 
K
o
n
g
0
1

Сборка
Сбыт 
Обслуживание 

Hong Kong SEW-EURODRIVE LTD.
Unit No. 801-806, 8th Floor
Hong Leong Industrial Complex
No. 4, Wang Kwong Road, Kowloon, Hong
Kong

Телефон 2<7 96 04 77 + 79 60 46 54
Телефакс 2<7 95<91 29
sew@sewhk.com

Греция
G
r
e
e
c
e
0
1

Сбыт
Обслуживание

Athen Christ. Boznos & Son S.A.
12, Mavromichali Street
P.O. Box 80136, GR-18545 Piraeus

Телефон 14 22 51 34<6 + 14 22 51 48<9
Телефакс 1<4 22 51 59
Boznos@otenet.gr

Дания
D
e
n
m
a
r
k
0
1

Сборка
Сбыт 
Обслуживание 

Kopenhagen SEW-EURODRIVEA/S
Geminivej 28-30, P.O. Box 100
DK-2670 Greve

Телефон 4395 8500
Телефакс 4395 8509
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Индия
I
n
d
i
a
0
1

Сборка
Сбыт 
Обслуживание 

Baroda SEW-EURODRIVE India Private Limited
Plot NO. 4, Gidc
Por Ramangamdi · Baroda - 391 243
Gujarat

Телефон 0 265<83 10 86
Телефакс 0 265<83 10 87
sewindia@wilnetonline.net

Ирландия
I
r
e
l
a
n
d
0
1

Сбыт
Обслуживание

Dublin Alperton Engineering Ltd.
48 Moyle Road
Dublin Industrial Estate
Glasnevin, Dublin 11

Телефон (01) 8 30 62 77
Телефакс (01) 8 30 64 58

Испания
S
p
a
i
n
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Bilbao SEW-EURODRIVE ESPAÑA, S.L.
Parque Tecnologico, Edificio, 302
E-48170 Zamudio (Vizcaya)

Телефон 9 44 31 84 70
Телефакс 9 44 31 84 71
sew.spain@sew<eurodrive.es

Италия
I
t
a
l
y
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Milano SEW-EURODRIVE di R. Blickle & Co.s.a.s.
Via Bernini,14
I-20020 Solaro (Milano)

Телефон (02) 96 98 01
Телефакс (02) 96 79 97 81

Канада
C
a
n
a
d
a
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Toronto SEW-EURODRIVE CO. OF CANADA LTD.
210 Walker Drive
Bramalea, Ontario L6T3W1

Телефон (905) 7 91<15 53
Телефакс (905) 7 91<29 99

C
a
n
a
d
a
0
2

Vancouver SEW-EURODRIVE CO. OF CANADA LTD.
7188 Honeyman Street
Delta. B.C. V4G 1 E2

Телефон (604) 9 46<55 35
Телефакс (604) 946<2513

C
a
n
a
d
a
0
3

Montreal SEW-EURODRIVE CO. OF CANADA LTD.
2555 Rue Leger Street
LaSalle, Quebec H8N 2V9

Телефон (514) 3 67<11 24
Телефакс (514) 3 67<36 77

Китай
C
h
i
n
a
0
1

Производство
Сборка
Сбыт
Обслуживание

Tianjin SEW-EURODRIVE (Tianjin) Co., Ltd.
No. 46, 7th Avenue, TEDA
Tianjin 300457

Телефон (022) 25 32 26 12
Телефакс (022) 25 32 26 11

Колумбия
C
o
l
o
m
b
i
a
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Bogotá SEW-EURODRIVE COLOMBIA LTDA.
Calle 22 No. 132-60
Bodega 6, Manzana B
Santafé de Bogotá

Телефон (0571) 5 47 50 50
Телефакс (0571) 5 47 50 44

Корея
K
o
r
e
a
0
1

Сборка
Сбыт 
Обслуживание 

Ansan-City SEW-EURODRIVE CO., LTD.
R 601-4, Banweol Industrial Estate
Unit 1048-4, Shingil-Dong
Ansan 425-120

Телефон (031) 4 92<80 51
Телефакс (031) 4 92<80 56

Люксембург
L
u
x
e
m
b
o
u
r
g
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание 

Brüssel CARON-VECTOR S.A.
Avenue Eiffel 5
B-1300 Wavre

Телефон (010) 23 13 11
Телефакс (010) 2313 36
http://www.caron<vector.be
info@caron<vector.be

Македония
M
a
c
e
d
o
n
i
a
0
1

Сбыт Skopje SGS-Skopje / Macedonia
“Teodosij Sinactaski”
6691000 Skopje / Macedonia

Телефон (0991) 38 43 90
Телефакс (0991) 38 43 90
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Малайзия
M
a
l
a
y
s
i
a
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Johore SEW-EURODRIVE Sdn. Bhd.
95, Jalan Seroja 39
81100 Johore Bahru
Johore

Телефон (07) 3 54 57 07 + 3 54 94 09
Телефакс (07) 3 5414 04

Нидерланды
N
e
t
h
e
r
l
a
n
d
s
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Rotterdam VECTOR Aandrijftechniek B.V.
Industrieweg 175
NL-3044 AS Rotterdam
Postbus 10085
NL-3004AB Rotterdam

Телефон (010) 4 46 37 00
Телефакс (010) 4 15 55 52

Новая Зеландия
N
e
w
 
Z
e
a
l
a
n
d
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Auckland SEW-EURODRIVE NEW ZEALAND LTD.
P.O. Box 58-428
82 Greenmount drive
East Tamaki Auckland

Телефон (09) 2 74 56 272 74 00 77
Телефакс (09) 274 0165
sales@sew<eurodrive.co.nz

N
e
w
 
Z
e
a
l
a
n
d
0
2

Christchurch SEW-EURODRIVE NEW ZEALAND LTD.
10 Settlers Crescent, Ferrymead
Christchurch

Телефон (09) 3 84 62 51
Телефакс (09) 3 84 64 55
sales@sew<eurodrive.co.nz

Норвегия
N
o
r
w
a
y
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Moss SEW-EURODRIVE A/S
Solgaard skog 71
N-1539 Moss

Телефон (69) 2410 20
Телефакс (69) 2410 40

Перу
P
e
r
u
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Lima SEW DEL PERU MOTORES REDUCTORES
S.A.C.
Los Calderos # 120-124
Urbanizacion Industrial Vulcano, ATE, Lima

Телефон (511) 349<52 80
Телефакс (511) 349<30 02

Польша
P
o
l
a
n
d
0
1

Сбыт Lodz SEW-EURODRIVE Polska Sp.z.o.o.
ul. Pojezierska 63
91-338 Lodz

Телефон (042) 6 16 22 00
Телефакс (042) 6 16 22 10
sew@sew<eurodrive.pl

Португалия
P
o
r
t
u
g
a
l
0
1

Сборка 
Сбыт
Обслуживание

Coimbra SEW-EURODRIVE, LDA.
Apartado 15
P-3050-901 Mealhada

Телефон (0231) 20 96 70
Телефакс (0231) 20 36 85
infosew@sew<eurodrive.pt

Россия
R
u
s
s
i
a
0
1

Сбыт СанктQ
Петербург

ЗАО SEW-EURODRIVE
193015 Санкт<Петербург, п/я 193

Телефон (812) 3 26 09 41 + 5 35 04 30
Телефакс (812) 5 35 22 87
sewrus@post.spbnit.ru

Румыния
R
o
m
a
n
i
a
0
1

Сбыт
Обслуживание

Bucuresti Sialco Trading SRL
str. Madrid nr.4
71222 Bucuresti

Телефон (01) 2 30 13 28
Телефакс (01) 2 30 71 70 
sialco@mediasat.ro

Сингапур
S
i
n
g
a
p
o
r
e
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Singapore SEW-EURODRIVE PTE.LTD.
No 9,Tuas Drive 2
Jurong Industrial Estate
Singapore 638644
Jurong Point Post Office
P.O. Box 813
Singapore 91 64 28

Телефон 8 62 17 01<705
Телефакс 8 61 28 27
Телекс 38 659 
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США
U
S
A
0
1

Производство
Сборка
Сбыт
Обслуживание

Greenville SEW-EURODRIVE INC.
1295 Old Spartanburg Highway
P.O. Box 518
Lyman, S.C. 29365

Телефон (864) 4 39 75 37
Телефакс Сбыт (864) 439<78 30
Телефакс Manuf. (864) 4 39<99 48
Телефакс Ass. (864) 4 39<05 66
Телекс 805 550 

U
S
A
0
2

Сборка
Сбыт
Обслуживание

San Francisco SEW-EURODRIVE INC.
30599 San Antonio Road
P.O. Box 3910
Hayward, California 94544

Телефон (510) 4 87<35 60
Телефакс (510) 4 87<63 81

U
S
A
0
3

Philadelphia/PA SEW-EURODRIVE INC.
Pureland Ind. Complex
200 High Hill Road, P.O. Box 481
Bridgeport, New Jersey 08014

Телефон (856) 4 67<22 77
Телефакс (856) 8 45<31 79

U
S
A
0
4

Dayton SEW-EURODRIVE INC.
2001 West Main Street
Troy, Ohio 45373

Телефон (9 37) 3 35<00 36
Телефакс (9 37) 4 40<37 99

U
S
A
0
5

Dallas SEW-EURODRIVE INC.
3950 Platinum Way
Dallas, Texas 75237

Телефон (214) 3 30<48 24
Телефакс (214) 3 30<47 24

U
S
A
0
6

Прочие адреса бюро обслуживания в США – по требованию.

Таиланд
T
h
a
i
l
a
n
d
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Chon Buri SEW-EURODRIVE (Thailand) Ltd.
Bangpakong Industrial Park 2
700/456, M007, Tambol Bonhuaroh
Muang District
Chon Buri 20000

Телефон 0066<38 21 45 29/30
Телефакс 0066<38 21 45 31

Турция
T
u
r
k
e
y
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Istanbul SEW-EURODRIVE
Hareket Sistemleri San. ve Tic. Ltd. Sti
Bagdat Cad. Koruma Cikmazi No. 3
TR-81540 Maltepe ISTANBUL

Телефон (0216) 4 41 91 63 + 4 41 91 64 
+ 3 83 80 14 + 3 83 80 15
Телефакс (0216) 3 05 58 67
seweurodrive@superonline.com.tr

Уругвай
U
r
u
g
u
a
y
0
1

Обращаться по адресам бюро в Аргентине.

Финляндия
F
i
n
l
a
n
d
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Lahti SEW-EURODRIVE OY
Vesimäentie 4
FIN-15860 Hollola 2

Телефон (3) 589 300
Телефакс (3) 780 6211

Хорватия
C
r
o
a
t
i
a
0
1

Сбыт
Обслуживание

Zagreb KOMPEKS d. o. o.
PIT Erdödy 4 II
HR 10 000 Zagreb

Телефон +385 14 61 31 58
Телефакс +385 14 61 31 58

Чили
C
h
i
l
e
0
1

Сборка
Сбыт 
Обслуживание 

Santiago de
Chile

SEW-EURODRIVE CHILE
Motores-Reductores LTDA.
Panamericana Norte No 9261
Casilla 23 - Correo Quilicura
RCH-Santiago de Chile

Телефон (02) 6 23 82 03+6 23 81 63
Телефакс (02) 6 23 81 79

Швеция
S
w
e
d
e
n
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Jönköping SEW-EURODRIVE AB
Gnejsvägen 6-8
S-55303 Jönköping
Box 3100 S-55003 Jönköping

Телефон (036) 34 42 00
Телефакс (036) 34 42 80
www.sew<eurodrive.se
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Швейцария
S
w
i
t
z
e
r
l
a
n
d
0
1

Сборка
Сбыт
Обслуживание

Basel Alfred lmhof A.G.
Jurastrasse 10
CH-4142 Münchenstein near Basel

Телефон (061) 4 17 17 17
Телефакс (061) 4 17 17 00
http://www.imhof<sew.ch
info@imhof<sew.ch

Чешская республика
C
z
e
c
h
 
R
e
p
u
b
l
i
c
0
1

Сбыт Praha SEW-EURODRIVE S.R.O.
Business Centrum Praha
Luná 591
16000 Praha 6

Телефон 02/20 12 12 34 + 20 12 12 36
Телефакс 02/20 12 12 37
sew@sew<eurodrive.cz
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Сбыт Tallin ALAS-KUUL AS
Paldiski mnt.125
EE 0006 Tallin

Телефон 6 59 32 30
Телефакс 6 59 32 31
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Сборка
Сбыт
Обслуживание

Johannesburg SEW-EURODRIVE (PROPRIETARY) LIMITED
Eurodrive House
Cnr. Adcock Ingram and Aerodrome Roads
Aeroton Ext. 2
Johannesburg 2013
P.O. Box 27032
2011 Benrose, Johannesburg

Телефон (11) 49 44 380
Телефакс (11) 49 42 300
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Capetown SEW-EURODRIVE (PROPRIETARY) LIMITED
Rainbow Park
Cnr. Racecourse & Omuramba Road
Montague Gardens, 7441 Cape Town
P.O.Box 53 573
Racecourse Park, 7441 Cape Town

Телефон (021) 5 11 09 87
Телефакс (021) 5 11 44 58
Телекс 576 062
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Durban SEW-EURODRIVE (PROPRIETARY) LIMITED
39 Circuit Road
Westmead, Pinetown
P.O. Box 10433, Ashwood 3605

Телефон (031) 700 34 51
Телекс 622 407

Япония
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Сборка
Сбыт
Обслуживание

Toyoda-cho SEW-EURODRIVE JAPAN CO.,LTD
250-1, Shimoman-no,
Toyoda-cho, Iwata gun
Shizuoka prefecture, P.O. Box 438-0818

Телефон (0 53 83) 7 3811<13
Телефакс (0 53 83) 7 3814
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